
No. 41350

Latvia
and

Mongolia

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of Mongolia on co-operation in the field of culture, education and science. Riga, 1
July 2003

Entry into force: 18 March 2004 by notification, in accordance with article 12

Authentic texts: English, Latvian and Mongolian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 16 May 2005

Lettonie
et

Mongolie

Accord entre le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvernement de
la Mongolie relatif A la cooperation dans les domaines de la culture, de l'6ducation
et de la science. Riga, I juillet 2003

Entree en vigueur : 18 mars 2004 par notification, conformn~ment e l'article 12

Textes authentiques : anglais, letton et mongol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 16 inai 2005



Volume 2315, 1-41350

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON CO-OPERA-

TION IN THE FIELD OF CULTURE, EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Mongolia, herein-

after called the "Parties,"

In desire to contribute to further development of co-operation in the field of culture,

education and science between the two countries,

Convinced that such co-operation promotes better understanding between the nations
of the two countries,

Have agreed upon the following Agreement:

I. CULTURE

Article /

The Parties shall encourage further development of co-operation in the field of culture

and art.

Article 2

In order to spread the knowledge of culture and art of the other country, the Parties

shall promote:

a) direct contacts between interested cultural and artistic institutions and exchange of
visits of persons active in these fields, including amateurs;

b) organization of art and photo exhibitions, musical events, exchange of artistic
troupes and theatre performances;

c) co-operation between libraries, museums and other cultural institutions as well as

exchange of audio and video records, books, films and press materials;

d) exchange of information about international competitions and festivals organized in

their countries and invite to participate in them;

e) joint organization of cultural events on previously agreed subjects.

II. SCIENCE AND EDUCATION

Article 3

The Parties shall encourage further development of co-operation and exchange of ex-

perience in the field of education and science by:
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a) implementing direct contacts between educational institutions and research insti-
tutes and further the development of co-operation between scientific organizations in the
two countries;

b) exchange of academic staff with the aim to conducting scientific research;

c) exchange of specialists in Mongolian studies to give lectures during the programme
period;

d) encourage direct contacts between the Latvian Academy of Science and Mongolian
Academy of Science.

Article 4

The Parties shall reciprocally exchange yearly five (5) scholarships for bachelor or
master students for one academic year.

The respective Ministries of the two countries shall conclude the list of the subject of
studies and the financial conditions till May 30 each year.

Article 5

The Parties shall exchange specialists in the field of education for the total period of
three (3) months annually.

Article 6

The Parties shall exchange students and graduates for the total period of six (6) months
annually.

Article 7

The Parties will encourage the co-operation between the Ministry of Education and
Science of the Republic of Latvia, the Ministry of Culture of the Republic of Latvia and the
Ministry of Science, Technology, Education and Culture of Mongolia.

III. FINANCIAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 8

All activities and exchanges foreseen in this Agreement shall be implemented in ac-
cordance with the respective laws and regulations of the Parties and through diplomatic
channels.

This Agreement does not exclude the implementation of other exchanges, which are
not envisaged hereby, in the fields of culture, education and science, to be agreed upon by
the Parties through diplomatic channels.
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Article 9

All activities and exchanges foreseen in the Articles 3, 4, 5, 6 shall be implemented in
accordance with the financial provisions elaborated hereunder:

a) The receiving Party shall exclude the persons undergoing education under this
Agreement from educational fees and provide them with hostel accommodation and grants
in accordance with the national legislation of the host country;

b) The sending Party shall cover the travel expenses to the capital of the receiving Party
and back for the approved candidates for educational courses and for the groups exchanged
between the institutions;

c) The receiving Party shall cover the expenses for travel inside its country.

Article 10

The exchange of exhibitions envisaged in this Agreement shall be made through dip-
lomatic channels and according to the financial provisions elaborated hereunder:

a) The sending Party shall meet all the insurance and the transportation expenses of the
exhibition material to the first exhibition point in the receiving Party and back to the send-
ing Party from the last exhibition point;

b) The receiving Party shall provide the exhibition and meet local transportation, as
well as printing expenses of advertisement, security and insurance of the exhibition;

c) The receiving Party shall provide the fulfilment of customs formalities within the
shortest period of time.

Article 11

The proposals concerning the exchange of ensembles shall be made through diplomat-
ic channels at least twelve (12) months in advance. The receiving Party shall give an answer
within two (2) months after having received the proposals.

The sending Party will provide the receiving Party with all relevant information con-
cerning the ensembles, programmes, press material, date of arrival and departure etc., at
least four (4) months in advance.

Article 12

Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels in writing that
all the conditions for entering into force of the Agreement have been met as required by
national legislation. The Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the
last written notification.

Changes and additions to this Agreement during its implementation shall be co-ordi-
nated in writing through diplomatic channels.

This Agreement is concluded for a period of five (5) years. It shall be automatically

extended for further five-year (5) periods, unless terminated through diplomatic channels
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by any of the Parties at no later notice than six (6) months before the conclusion of a validity
period.

Done in Riga on this 1st day of July 2003 in two originals, each of them in the Latvian,

Mongolian and English languages, all texts being equally binding. In case of differences,
the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Government of Mongolia:

AYURZANA TSANJIA
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETrON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
MONGOLIJAS VALDiBAS

LIGUMS PAR SADARBfBU KULTURA,
IZGLITIBA UN ZINATNfE

Latvijas Republikas valdTba un Mongolijas valdiba, turpmak
teksta - Puses,

veloties sekmet talaku sadarbTbu kultfira, izglTtTba un zinatne
starp abam valstim,

parliecTba, ka minet, sadarbiba veicinds labaku sapratni abu
valstu tautu starpa,

vienojas par sekojo~o:

I. Kultfira
1 .pants

Puses veicina sadarbibas talaku attYstTbu kultard un maksla.

2.pants

Lai izplatitu zinaganas par otras valsts kultiru un makslu, Puses
veicina:

a) tiegu kontaktu veidoganu starp ieinteresdtam ktultras un
makslas instit-ocijam, kd art kiultGras un makslas jomd aktivi stradajogu
personu, ieskaitot amatierus, apmainu;

b) makslas un foto izstfi2u organizeganu, mfzikas pasakumu,
aktieru trupu un teatru izrdku apmainu;

c) sadarbibu starp bibliotekam, muzejiem un citam kultoras
institficijam, ka arT audio un video ierakstu, gramatu, filmu un preses
materialu apmaiznu;

d) inforrnacijas apmainu par starptautiskiem konkursiem un
festivaliem, ko organize otra valsts, ka art ieltidz otru Pusi piedalities ajos
pasakumos;

e) tadu kulttiras pasakumu kopTgu organizaganu, par kuru temu ir
noslegta iepriekgeja vienoganas.

11. Izglitiba un zinitne

3.pants

Puses sekmr sadarbibas att-stTbu un pieredzes apmainu izgl~t-ba
un zinatne:

a) Tstenojot tiegu kontaktu veidoganos starp abu valstu izglit-bas
,an petniecTbas institFicijam un veicinot sadarbTbas attistibu starp abu valstu
zinamiskajam organizacijam:
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b) atbalstot akademiska person.la apmainu zintniski petnieciska
darba veik~anai;

c) veicot Mongolijas studiju specialistu apmainu vieslekcijam
programmas ietvaros;

d) atbalstot tiegu kontaktu nodibinaganu starp Latvijas Zinatmu
akademiju un Mongolijas Zinatiu akademiju.

4.pants

Puses uz vienlidzibas un abpusTbas pamata piedava ik gadus
piecas (5) stipendijas bakalaura programmu studentiem vai magistrantiem
pilnam macibu gadam.

Abu valstu attiecigas rministrijas vienojas par studiju kursu
sarakstu un to finanseganas nosacijumiem lTdz katra gada 30.maijam.

5.pants

Puses veic izglitibas specialismu apmainu, kuras kopejais ilgums
neparsniedz trfs (3) menegus gada.

6.pants

Puses veic studentu apmainu, kuras kopejais ilgums neparsniedz
segus (6) menegus gadd.

7.pants

Puses veicina sadarbibu starp Latvijas Republikas lzglitibas un
zinAtnes ministriju, Latvijas Republikas Kultfiras ministriju un Mongolijas
Zintnes, tehnologijas, izglitibas un kultiras ministriju.

III. Visp~rigie un flnansi~iie nosacijumi
8.pants

Visas aktivitates, kuras paredz §is lIgums, tiek istenotas pa
diplomtiskiem kanaliem saskand ar Pugu normativajiem aktiem.

Ligums neizsldz iespeju istenot citas apmainas kulttra, izglitib
un zinatne, kuras nay paredzetas ligum, Pusem par to iepriek vienojoties
pa diplomatiskiem kanaliem.
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9.pants

Visas aktivitdtes un apmainas, kuras paredz §T ITguma 3., 4., 5. un
6.pants, tiek Tstenotas saskan ar §ddiem finansialiem nosacTjumiem:

a) uz Im~ja Puse atbrivo personas, kuras §I lTguma ietvaros
iegust izglTtibu, no macibu maksas un nodrogina ar izmitinaganu koprnitn
(viesnTcas tipa iestade) un stipendiju saskana ar uznemejas valsts
normativajiem aktiem;

b) nosatTtaja Puse sedz uz-omajas Puses apstiprinaitiem izglTtibas
kursu kandidatiem un institficiju apmainas grupam celojuma izmaksas lITdz
uznemajas Puses galvaspilsetai un atpakal;

c) uzidmeja Puse sedz iekgzemes transporta izdevumus.

I O.pants

Ligumd paredzetas izsta2u apmainas notiek pa diplomatiskiem
kanaliem un sasakani ar §diem finansialiem nosacjumiem:

a) nosCitTtaja Puse sedz izstades eksponatu apdroginAganas un
transport~anas izmaksas lTdz uznemejas Puses pirmas izstides vietai un
atpakal no uz. majas Puses pedejas izstades vietas lTdz nosatTtajai Pusei;

b) uznemeja Puse nodrogina izstades un vietejs transport~anas,
k arT reklamas drukaanas, apsardzes un izstades apdro~inaanas izmaksas;

c) uznmemja Puse nodrogina muitas formalitAgu nokdrtoganu
iespejami Tsaka laika posma.

I I.pants

Priekglikumus par maksliniecisko grupu apmainu, izmantojot
diplomatiskos kanalus, iesniedz divpadsmit (12) menegus pirms planotas
iera~ands. Uznmeja Puse atbildi sniedz divu (2) mrneu laika pec
.ieteikuma sanemanas.

Nosfitta-ja Puse nodrogina uziemajas Pusi ar nepieciegamo
i.nformaciju par maksliniecisko grupu, tas programmu, preses materialiem,
ieraganas un izbraukanas datumu utt. ne mazak ka detrus (4) menegus
iepriek§.

12.pants

LTgumsladzejas Puses rakstiski pazino viena otrai, izmantojot
diplomatiskos kanalus, ka visas juridiskas prasibas, lai §is ligums statos
speka, ir izpildftas. Ligums stdjas speka diend, kad ir san emta padeja nota.
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lzmaiinas un papildinajumus Jiguma teksta, kas rodas t
Tstenoganas gaitfi, Puses rakstiski saskano pa diplomtiskiem kandliem.

Ligums ir spekd piecus (5) gadus. Tas tiek automatiski pagarinats
ik uz pieciem (5) gadiem, ja vien kada no Pusem diplomatiska ceId ne velak
ka se~us (6) menegus pirms liguma termina beigam nav pazinojusi otrai
Pusei par liguma darbibas partraukganu.

Lfgums ir noslgts Riga ,o-d)0. gada /.I/-143?-divos
eksemplaros latvie~u, mongolu un anglu valodd, visi teksti ir vienlidz
autentiski. Liguma atkirfgas interpretdcijas gadijuma noteico~ais ir teksts
anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS VARDA

MONGOLIJAS VALDIBAS

VARDA
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MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

CO i'J, SOJnOBCPOJI, WbH)KJ13X YXAAHbl CAJiBAPT
XAMTPAH A)I(M~lAX TYXAA BYrJ' HAIRPAMAJUA I1ATBM
YJlCblH 3ACrmAH rA3AP, MOHroni YJICbIH 3AC-mifH

rA3AP XOOPOHgblH X3J13J1133P

Byrq HawpaM/lax naTBI YJnCbIH 3acrFIilH ra3ap, MoHron YnCbH 3acrAH
ra3ap ( LqaawLUv: "Tanyyg" r3x),

Xodp opHbi xoopoHg/ co6n, 6onoBcpon, LU4HKn3X yxaaHbi can6apbH
xaMTbH awKtrinaraaHbi L aauJbiH XerI4n9 l XyBb H3M3p opyynaxbir 3pM3133)K,

3H3XyY XaMTbH awmnnnaraa Hb xoep OpHbi apA -M3H xoopoHjbiH
oi J1iroj-nblr epre>KyynH3 r3Lgrmlr %4yxan-4IqaH y33K,

3H3XyY X3n3nFII33piiH Aop AyptgcaH 3ytFJyy,,r X3Fl3FL43H TOXpOnuIoB.
YyHI:

I. COlr=J, YPI1AF

I Ayr33p 3yHn

Tanyyg co~n 6OnOH ypnarmCiH can6apbiH L aalwblH xaMTbIH a>Kmnnaraar
xex4yfl3H J3M)KWH3.

2 Ayraap 3y~n

Heree OpHbXOO coeii, ypnarHrr epreH TaHmy'IaX 30PMrJflbiH YYAH33C Tanyyg
tgapaax X3fl63pW&tH XaMTbIH a*14Jnnaraar 3M>f(L4H3. YyHgi:

a) coben, yprnar4AH xap&rIL~aH COHlpxor4 6alryynnarbIH XOPOHQ - WYyA
xap~ilLaa xon600 TOrroox, 3H3 can6apT wA38XT3'1 y~n aKt4inJaraa sieyyngar
xyMyyc, TyyHfl3H 60e gaacaH ypaH 6yT3-n'.4ILIAr xap4JILUaH conW~uIoX

6) ypnarmH 6onOH r3p3J 3yprwAH 6yF33IWl-lH y33cr3l3H, xr'KMVIWH
HaagaM, ypnartliH x3c3r con&4nLox, TeaTPbIH TorilonT 33prwC4r 30XWIOH 6alryynax,

B) HOMbIH caH, My3er 6onOH COelblH 6ycag 6aIliryynnaryybIH XoopoHg
xaMTpaH awKmnnax, MeH gyy, Aypc 6Il1qnl3rt4IH xyypiar, HOM, KWHO, X3BJ131
conBLfOX,

r) eepCgl4AH OPOH 3OXworgoK 6yi OnOH yflCbIH ypanraaH, cpeCTMBa'IHMH
Tanaapx M3g33nruni4lr xapwnLaH conwniLowi, ynMaap yr apra X3M)K33Hg OpOm.oxbir
ypmx,

A) ypb,%4K4waH T0XIponJLCOH C391B33P COdnblH XaMTapcaH apra X3M)I33
30XWOH 6a~ryynax,



Volune 2315, 1-41350

II Wi4H)KJ'3X YXAAH, BOJ1OBCPOfl

3 Ayraap 3y .n

Tanyyg 6onoBcpon, WIAHKnl3X yxaaHbi can6ap jgaxb LlaaWbIH XaMTbIH

aK nnaraa, Typwnara conwnLAOXbir gop jypgcaH x3n63p33p gL3mwH3. YyHJ,:

a) 6OnOscponlbIH 6OJOH cyanraaHbi 6aRryynrnaryygbiH XOOpOH W yyg
xapI4ftaa TOrTOOX, Xo6p OpHbl 3p A3M UiWHw rJ4r33Hk4i 6a~ryynnayygbIH XaMTbH
awwnaraar L4aawt4Ig xer-Kyynsx,

6) 3p93M wIH)KJwr3a-cyganraaHbi aKwn syynax 3opiwnroop 3pL MIMOH

6alryylnaryygblH a)KI4JnTHYYJbir coj'nLwnox,

B) XeTen6epVAH x3p3rAfnTWIAH xyraL~aaHA MOHrOn Cy 'lanblH
M3pr3KMlT3Hr COJ-lJILt4OH XL1433J1 3aanrax,

r) JlaTBi4 YJICbH WHu3X yxaaHbl aKageMm, MoHron YJICblH WH'Im3X
yxaaHbl aKaIeMw xoopoHg biH uyyg XaMTbIH a>Ktw.nnaraar 93M)KL4X,

4 Ayrx3p 3yMn

Tanyyq xapnqu, aH awn 6aiX 3aptMaap wKIfAlICiL4H TaBaH (5) 6aKanasp 6yicy
MarWCTpbH cypranTbIH T3Tr3n3r XW4L3341 WH *KVIru/*1H xyraLlaaHg xapw~ntUaH on-rOHO.

CypanLuaribiH cypajiLax u4wrnan, caHxyyrLlC4H HeXLefWIW H Tanaap xoep
OpHbl xon6orqox RaMJg >Kw 6ypwAH 5 jgyraap capblH 30-Hbi ,OTOP W1LgB3p
rapraHa.

5 Ayraap 3yCtn

Tanyy, xKn 6yp 6onOBCponblH can6apbH Mapr37KHnTHyygwr HL*IT rypBaH
(3) capbIH xyraLaaTaO xapLinuaH cOflwlI4OHO.

6 /yraap 3y14n

Tanyyg )wn 6yp Xop OpHbl MX, g33g cyp-yyL4IH OFOyTHyy 6ojnOH
Tercer-'l4 r HWAT 3ypraaH (6) capbH xyraiqaaTaC xapmlrluLaH COflt4JfLOHO.

7 Ayraap 3yAJI

Tanyyg 6yrg HaipaM/ax JlaTBA YBCblH WHnJ3X yxaaH, TeXHonlorM,
6osiOBCpOn, COOJrblH RaM, MOHOrn YnCbIH EOnOBCpOnl, COen, LUMHnfl3X yxaaHbi
RaM xoopoHJtuIH XaMTbIH a>KnnaraaH/A aM3mJK3r y3yy lH3.
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III. CAHXYYFV1m1H BOF1OH EPeHXVIO HexLE@JY'yy

8 yraap 3ybJ

3H3XYY X3na3'l1433pT TycraricaH 6yx y n am4naraa 6onoH COMMfL400 Hb
<coep TaJIbH xo-n6orqox xyy-b, TOrTOoM)Kt4LH -aryy 6ojioH AwrEnOMaT wyraMaap
j3p3rn MH3.

3H3Xyy X3n3na'LA33p Hb codn, 6onoBcpon, wJ*o.nax yxaaHbi 6onooH

la 6apbIH 3H3Xyy Xaa3nLA33pT AypAaaryA 6ereeg TanyygbiH XOOpOH9 gnnoMaT

IruyraMaaP TOX14pO1LAOX 6ycaA XaMTblH y~in a)KmnnaraaHU X3p3rKwnTW4r
ryC~cr3xry l.

9 Ayr33p 3Y~n

3H3Xyy X3n3JILA33pwIOH 3, 4, 5, 6 gyraap 3yf.nyy3ga 3aargcaH 6yx ylin
aKoinnaraa, xapint4aH Con'nI4oo Hb jgapaax caHxyyro4IH HeXLIfU*1H garyy

3ox~tqyynar/gaHa. YyHg:

a) Xyn3aH aBar4 Tan Tyc X3f13nL,33pWlIH garyy cypanuar4p/lr cypranTbIH
3apjlnaac qeneenex 6ereeq Xyfl33H aBar-4 OpHbl YH93CHWLO1 XYYJlb TO-'OOM)KMI4H
garyy cypaJqar,Abir omyrHbi 6a~ipaap xaHraH, T3Tr3ra3r onrtOHO.

6) Mnr33r-' Tan cypraTrag xaMpargax 6ooH 6a~ryynnara xoopoHgbFf
CoJ1L4fOHbi wyraMaap apUi)K 6a~raa XYMYCO4IH Xy~F33H aBar' TanblH HIA4Cfl3n
xypT3nX 6OnOH 6yLAaX 3aMbIH 3ap3nbir xapwytAHa.

B) Xyna3H aBar-i Tan eepAiHH OpHb 9OTOOA gaxb aRnanbH 3ap/,lbir

xapwyL4Ha.

10 Ayraap 3yU

3H3XYY X3anaLI,433pIH Xyp33HA Y33cr3fl3H COn.mplL OOr gwrnnoMaT wyraMaap
TOXKponLoX 6ereeg caHxyryrm4H HexLtenm;ir gapaax X3f-63p33p ToxMporLAOHO:

a) Al/i-33r4 Tanl XynI33H aBarN TanblH 3XHIWA Y33Ct3f3HR4OH 6ap XyPT3n

6onOH 3L4CL4LH y33cr3'3HFi4LH 6a~pHaac L"fr33r- TanbIH y33cr3l3HFmIWH 6aip
XypT3anX y33cr3l3HFrmH 6y-ra3nyyAwHIH AaaTran 6onoH T33BpL4IIH 3apgnbir
xap&4y4Ha.

6) Xyn33H aBarm Tan y33cr3n3Hr4 H 6a~p, ePWAH ynC AOTOpXM AOTOOAbH
T33BpL4IH 6OfOH X3Bfl3fl, cypTanqtl4raaHb 3apgan, xaMraanaT, y33cra33HrH4H
AaaTranbH acyygnbir xapmyLAHa.

B) Xyn33H asam Tan y33cr3.3Hr raanLif4H y3,n3r33p 6orwHo xyraqaaH
H3BTpyy]13X apra X3M)K3ar aBHa
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I1 Iyr33p 3ygnJ

YpiarwlmH xaMT]]ar xap]]ULaH CO]]fJ'4oX caHanbir JWnlOMaT wyramaap
1yxai4H yonu a>Kunnaraa 3xn3x3ac apBaHxop (12) capbiH eMHe TOXtIpOflIOHO.
Xy33H aBar Tan caHanbir Xyn33H aBcaHaac XOiiw xodp (2) capbIH xyra~kaaHvi
xapHyr M3ar/,aHa.

LAr33>K 6 yO Tan XyIf33H aBar- ' Tangi ypnarm4- xaMTnar nH Tanaap

xon6orAox M3a3an3]] 60noX XeTen6ep, X3B13]]141H MaTeptian, "YYH4n3H Lip3x
6onOH 6ytLax eLep 3apn4rir yr awKsinnaraa 3xn3xa3c JepBeH (4) capblH eMHe erHe.

12 Ayraap 3yin

Tanyy, 3H3xyy Xan3ItA3apwIk" XY%-4IHT3;1 6onox 6yxHIii n HeXlJerl Hb ryxaPIH
OpHbl yH93CHWA1 Xyynlb TOrTOOM)KIIA HAL* K)K 6yR Tanaap 6miraap /tirtioMaT
wyraMeap eep xoopoHgOO Lwr3H3. 3H3xyy Xn3r13JlA33p HI, Cyy'qIiLH M3/trJ1Hlrxyfn33H aBCaH egep xyqWH Terenep 6onHo.

3H3Xyy X3n3nLA33pmir X3p3r)Kyy]3X qBtag, H3M3JIT, eepL4ne]]T opyynax 6on
AmLnOMaT wyraMaap 6mqr33P TOXWpOnLOHO.

3H3xyy X3nLarnu33pMr TaBaH (5) WAMnliH xyraLaaTa 6aryynaa. X3paB
anb H3r Tan TyyH~ir LyL~iax Tyxarraa X3n3]A33pIiiH Xy-W H TereJf/tep Sa~ix
xyraqaa ,gyycaxaac 3ypraaH (6) capblH eMHe gfhRiOMaT wyraMaap 56mr33p
M3A3Fr,33ry4 6on apaarAH TaBaH (5) ,soin TyTaM aqHLaa cyHraraHa.

3Haxyy XananLAa33p;r PHra XOTHOo 2003 OHIl ... gyraap -apblH ./-HL
egep ]]aTBM, MOHrOn, aHrnl1 Xa333p xoep 3x XYBb yain-IC3H 6ereeg ax VI'qB3pyyg
Hb aArn Xy.4LHT31 6aiHa. 3epyy rapcaH TOXLoflngo]]E aHrnid 3x 6w-B3pwr
6apHMTnaHa.

SYrg HAR1PAM/AX 1ATBA MOHrOl YICblH 3ACrwRH
YJC6lH 3ACIlvWIH -A3PblF -A3Pbir TO GGfl)K

Teoneem)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE RELATIF A LA COO-
PERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE
L'EDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Mongolie,
ci-apr~s ddnomm6s les "Parties",

D6sireux de renforcer la coop6ration dans les domaines de ]a culture, de l'ducation et
de ]a science entre les deux pays;

Convaincus qu'une telle coop6ration favorisera une meilleure compr6hension entre les
nations des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

I. CULTURE

Article premier

Les Parties encouragent le renforcement de la coop6ration dans le domaine de la cul-
ture et des arts.

Article 2

Afin de faire connaitre ]a culture et les arts de lautre pays, les Parties encouragent

a) Les contacts directs entre les institutions culturelles et artistiques intdress6es et les
6changes de s6jours de personnes oeuvrant dans ces domaines, y compris les amateurs;

b) L'organisation d'expositions d'oeuvres d'art et de photographies, de spectacles mu-
sicaux et d'6changes de troupes de spectacle et de th6tre;

c) La coop6ration entre les biblioth~ques, les mus6es et autres institutions culturelles,
ainsi que l'change d'enregistrements audio et vid6o, de livres, de films et de documents de
presse;

d) L'6change d'informations concernant les comp6titions et festivals internationaux or-
ganis6s dans leurs pays et la participation h ces manifestations;

e) L'organisation conjointe de manifestations culturelles sur des themes pr6alablement
convenus.
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il. SCIENCE ET EDUCATION

Article 3

Les Parties encouragent le renforcement de la coop6ration et 1'6change de donn6es
d'exp6rience dans le domaine de I'ducation et de la science par les moyens suivants :

a) L'6tablissement de contacts directs entre les institutions d'enseignement et les insti-
tuts de recherche et le renforcement de ]a coop6ration entre les organisations scientifiques
des deux pays;

b) L'6change de personnel enseignant en vue de mener des recherches scientifiques;

c) L'6change de sp6cialistes des 6tudes mongoles invit6s , donner des cours pendant la
programmation r6gulire;

d) Lencouragement de contacts directs entre I'Acad6mie des sciences de Lettonie et
'Acad6mie des sciences de Mongolie.

Article 4

Les Parties participent A un 6change r6ciproque de cinq bourses d'6tudes annuelles des-
tin6es aux 6tudiants au baccalaur6at ou A la mattrise pour une ann6e universitaire.

Les minist~res respectifs des deux pays concluent une liste des th~mes d'6tudes et les
conditions financi~res valables jusqu'au 30 mai de chaque ann6e.

Article 5

Les Parties 6changent des sp6cialistes dans le domaine de l'6ducation pour une dur6e
totale de trois (3) mois annuellement.

Article 6

Les Parties 6changent des 6tudiants et des dipl6m6s pour une dur6e totale de six (6)
mois annuellement.

Article 7

Les Parties encouragent la coop6ration entre le Minist~re de 1'ducation et de la science
de la R6publique de Lettonie, le Minist~re de ]a culture de la R6publique de Lettonie et le
Ministire de la science, de la technologie, de l'6ducation et de la culture de la Mongolie.

III. DISPOSITIONS GENIRALES ET FINANCIERES

Article 8

Toutes les activit6s et les 6changes pr6vus au pr6sent Accord sont mis en oeuvre con-
form6ment aux lois et r~glements respectifs des Parties et par la voie diplomatique.
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Le pr6sent Accord n'exclut pas la mise en oeuvre d'autres 6changes, non pr6vus aux
pr6sentes, dans les domaines de la culture, de I'ducation et de la science, qui seront con-
venus par les Parties par la voie diplomatique.

Article 9

Toutes les activit6s et les 6changes prdvus aux articles 3, 4, 5 et 6 sont mis en oeuvre

conform6ment aux dispositions financires 61abor6es ci-apres

a) La Partie d'accueil exempte des frais de scolarit6 les personnes qui suivent un ensei-
gnement dans le cadre du present Accord et leur fournit le logement et les subventions con-

form6ment ?A la 16gislation nationale du pays h6te;

b) La Partie d'envoi prend Ai sa charge les frais de voyage aller et retour dans la capitale
de la Partie d'accueil des candidats admis A suivre des cours et des groupes 6changds entre
les institutions;

c) La Partie d'accueil prend A sa charge les frais de voyage effectu6 A l'int6rieur de son
pays.

A rticle 10

L'6change d'expositions pr6vu au pr6sent Accord s'effectue par la voie diplomatique et
conform6ment aux dispositions financibres 61abor6es ci-apres

a) La Partie d'envoi prend " sa charge tous les frais d'assurance et de transport du ma-
t6riel d'exposition jusqu'au premier point de destination de l'exposition dans la Partie d'ac-
cueil et ceux du retour Ai partir du dernier point de l'exposition;

b) La Partie d'accueil assure le d6roulement de l'exposition et le transport local et
couvre les d6penses de publicit6, de s6curit6 et d'assurance li6es A l'exposition;

c) La Partie d'accueil assure laccomplissement le plus rapide possible des formalit6s
douani~res.

Article 11

Les propositions concernant l'6change d'orchestres sont faites par ]a voie diplomatique
au moins douze (12) mois A lavance. La Partie d'accueil communique sa r6ponse dans les
deux (2) mois suivant ]a r6ception des propositions.

La Partie d'envoi fournira A la Partie d'accueil toutes les informations pertinentes con-

cernant les orchestres, la programmation, les documents de presse, la date d'arriv6e et de
d6part, etc., au moins quatre (4) mois I l'avance.

Article 12

Les Parties contractantes se notifient mutuellement par la voie diplomatique et par 6crit

l'accomplissement de toutes les conditions requises par la 16gislation nationale pour l'entr6e
en vigueur de l'Accord. L'Accord entrera en vigueur a la date de r6ception de la dernibre
notification 6crite.
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Les modifications et ajouts au pr6sent Accord durant sa mise en oeuvre sont coordon-
nds par 6crit par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans. I1 est automatiquement
reconduit pour des p6riodes quinquennales successives, A moins qu'il soit d6nonc6 par la
voie diplomatique par t'une quelconque des Parties moyennant un pr6avis de six (6) mois

au plus tard avant l'expiration de la p6riode de validit6.

Fait i Riga le l erjuillet 2003, en double exemplaire original en langues lettone, mon-
gole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie

SANDRA KALNIETE

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

AYURZANA TSANJIA




